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B cmamuve na npumepe nexomopulix 6e10pyccKux Ha36aHull Y8emaos u mpas, paccmampu-
8aembix Ha OEIOPYCCKOM OUALEKMHOM (POHE C NPUBLEYeHUeM MAMEPUALa OPYeUx CAAGaHCKUX
A3bIKOB U 8 KOHMeKcme 00WeCiassaHCKux QUMOHUMUYECKUX UCCIe008anUll, Oeraemcs no-
NbIMKA ONPedenums HeKOmopble NPUHYUNBL, Memoobl U 803MONCHOCMU ORUCAHUS DOmaHuye-
CKOU HOMUHAmMueHoU nexcuxu. Ilpeononazaemces, umo maxkoe conocmasumenbhoe ucciedosa-
HUe ¢ npusiedeHueM UCMOPULECK020 MAmMepuaid no360Jum YCmMaHo8Uunb MEXAHU3MbL 603HUK-
HOBEHUSl (DUMOHUMOB, OMPAdICeHUe 6 HUX MUPOBO33PEHUECKUX 0CoOeHHOcmel Hocumeell
A3bIKA.
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In the article, on the example of some Belarusian names of flowers and herbs, considered
against the Belarusian dialectal background with the involvement of material from other Slavic
languages and in the context of common Slavic phytonymic studies, an attempt is made to de-
termine some principles, methods and possibilities for describing the botanical nominative vo-
cabulary. It is assumed that such a comparative study with the involvement of historical mate-
rial will make it possible to establish the mechanisms for the emergence of phytonyms, reflect-
ing in them the worldview features of native speakers.

Kaxk n3BecTHO, 1100bIe U3MEHEHHS, IPOUCXOIAIINE KaK BHYTPH S3bIKOBOTO €IMHCTBA, TaK
U B MPOHECCE MCKDBAZBIKOBBIX KOHTAKTOB, AKTHMBHO OTPAXAIOTCA B JICKCUYCCKOM COCTaBEC
si3bIKa. IMEHHO TIO3TOMY SI3BIK SIBIISICTCS] ICHHEHITMM HCTOYHUKOM M3YYEHHsI HCTOPHU HapO-
JIOB ¥ UX B3aWMOJICHCTBUSA B PA3TUYHBIX 00JIACTAX 0OIIECTBEHHOM KM3HU C IPYTUMHU HAPOAaMHU
[1, 87]. [TousTHO, 4TO HE JMIOOAst JIEKCUKA U HE JIIOObIE TEMAaTHYECKHE TPYIIIBI CJIOB JIF0OOOTO
A3bIKa HECYT B ce0e MCTOPUYECKH KOTHUTHBHYIO MHpopMaruio. HanexHbIM U 00BEKTUBHBIM
CBHJIETEJIEM Pa3IMYHBIX MPOILIECCOB, MPOTEKABIINX B UCTOPUH (POPMHPOBAHHH, PYCCKOTO, Oe-
JIOPYCCKOIO U IPYTHX CIABIHCKUX SI3BIKOB (M OOBSCHSIOIINM 3TH IPOLIECChI! ), [0 CIIPaBeITIMBOMY
yrBepkaeHnio Moannsl Kammnep-Bapeliko, H3BECTHOM UCCIIENOBATENBHUIIBI UCTOPUH TOIBCKOM
0OTaHUYECKOI JICKCHUKU, SABJIACTCA HOMHUHATHBHAsA JICKCUKA «OKABOH IIPpUPOAbD). ITo ee MHEHUIO,
«bardzo dobrym przykladem (jezykowego) odbica owej obiektywniej rzeczywistosci jest wiasnie
nazewnictwo przyrodnicze. Zjawisko to uwidacznia si¢ w wielu tworzonych na gruncie polskim
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fitonimach, ktdre czesto sg rezultatem prostych skojarzen, odniesien do elementéw otoczajacego
swiata — koloru, miejsca wystepowania, podobienstwa, a takze przeznaczenia, dzialania i
wilasciwosci leczniczych rolin...» — ‘oueHb XOPOIIUM PUMEPOM OTPAKEHHUS B S3bIKE OOBEKTHB-
HOU peayibHOCTH SIBJISIFOTCSL HA3BaHHSI OOBEKTOB PUPOABI. ITO SIBJICHUE XOPOIIO IPOCMATPUBAETCS
BO MHOT'HX MOJILCKUX (PUTOHMMAX, 00pa30BaHHBIX UITH B PE3YIIBTATE MPOCTHIX ACCOLUAIINIA, OTCHIIIOK
K 9JIEMEHTaM OKPY>KalOIlIero Mupa — LIBETY, MECTY BO3HUKHOBEHUS 1 IPOM3PACTAHUSL, & TAKIKE MTPE-
Ha3HAYCHUIO, BO3JICHCTBUIO U 1IEJIEOHBIM CBOMCTBAM pacTteHuii’. (3decs u oanee no mexcmy nepeeoo
¢ nonvckoeo Haw — JI.B.) [2, 7]. 1o yrBepkneHne B. bynuieBckoii B IOJTHOM Mepe CrpaBeIIuBO
0 OTHOIICHHIO K JIFOOOMY CIIaBSIHCKOMY SI3BIKY (KaK M K IPYTrUM si3bikam). COrJIacHO 3TOMY MHe-
HHIO, IMEHHO HOMHUHATHBHAsI JIEKCUKA PACTUTENILHOTO MUPa JaeT BO3MOKHOCTb OJIYYUThH HauboJee
MIOJTHYIO WHPOPMAIIUIO 00 0COOEHHOCTSIX MUPOBO33PEHHUSI U MUPOBOCIIPHSATHS HOCUTEIICH SI3bIKa B
310Xy (GOPMHUPOBAHUS TAKOM JIEKCUKHU. A HCTOPUUECKHE U3MEHEHHUS B COCTAaBE U CTPYKTYPE «PacTu-
TEJIbHBIX HOMUHAIMIY, KaK M X TePPUTOPUATIBHBIX OCOOCHHOCTEH, Jal0T COOTBETCTBEHHO BO3MOJK-
HOCTb FOBOPUTH 00 M3MEHEHUSIX OTHOIIECHUH «UYEJIOBEK — IPUPO/Iay, 00 YriyOIeHHH U pacliipeHun
3HAHUH YeJlOoBEeKa O MPHPOJIE M BO3MOXKHOCTEH HCIHOJIB30BAHMS €€ 3JIEMEHTOB B XO35HCTBEHHOM
JeATEeTIbHOCTH.

B 3amagHOCIaBIHCKOM SI3bIKO3HAHUY MCCIIEIOBAHUS JAHHOH IPOOIEMbI HIMEIOT YIKe JIITH-
TEIbHYIO0 UICTOPHIO U 3HAYUTEIbHBIE TEOPETUUECKUE U JIEKCUKOTpaduieckue pazpadoTku. Tak,
IIMPOKO M3BECTHBI PaOOTHI 1O ATOM mpobiemaruke, Kpome yxe Ha3BanHoi WM. Kammep-Ba-
peiiko, myOauKanuu n. Pocradunckoro, B. bynumesckoii, L. Bednarczuk u np. benopycckoe
SI3BIKO3HAHME, HECMOTPS Ha 3HAUYUTENILHBIN BKJIAJ] B MUPOBYIO OHOMACTHKY, B pa3paboTKe Ipo-
0JieM CpaBHUTENILHO-UCTOPUUYECKUX UCCIIeIOBaHMI OeIopycckoi pUToOHMMIM Ha OOIIecIaBsH-
CKOM JIMHTBUCTHYECKOM (POHE, €IIle He MOTy4niIa JOHKHOTO BOTUIOIICHHS.

L{enb paboOThI — ONPEAETUTH HEKOTOPBIE TPUHIIUIIBI, METOIbBI 1 BO3MOXKHOCTH OMUCAHUS
Oenmopycckoil O0TaHMYECKOH HOMHHATUBHON JICKCUKHA Ha TUAJICKTHOM W OOIIECIIaBSIHCKOM
A3BIKOBOM (DOHE U B KOHTEKCTE OOIIECIaBIHCKUX (PUTOHUMUYECKUX UCCIICJOBAHUA.

B noxaxone k 31oii mpobiemMe Mbl UCXOAUM U3 TOTO, YTO OOIIME MPUHIIMIIBI U METOIbI OMK1ca-
HUS OOTAaHMYECKOM JISKCHKH, npeyiaraembie M. Kammep-Bapeiiko, mpuMEHUMBI K H3YUSHUIO COOT-
BETCTBYIOILIEH JIEKCUKHU JIFOOOTO S3bIKA, TOCKOJbKY, KaK YTBEP)KIAET HCCIIEI0BATENbHUIIA, «MeXa-
HHU3MBI X BO3HUKHOBEHHS B Pa3HBIX SI3bIKAX MOJIOOHBI, Ha Pa3HBIX dTArax Pa3BUTHS S3BIKOB SIBIIS-
FOTCsI OOIIMMH U XOPOIIIO IEMOHCTPUPYIOT aHTPOIIOIIEHTPUYECKOE BUICHHE MUpPay [2, 7].

AHTPOTOIEHTPUIECKUI TIOIXO]] K MPoOIIeMe B TAHHOM CITydae BUIUTCS B TOM, UTO, TIPH aHa-
JM3e CTPYKTYphl HOMUHATHBHOIO TOJIST KXKJIOro (PUTOHMMA, B Ka4eCTBE €ro siipa Onpeessercs
COOCTBEHHO YEJIOBEK, C €r0 IIOHMMaHNUEM OCOOECHHOCTEW CONIEp)KaHMsI M OTHOIICHUH KaXKI0TO
MOHATHUS-HA3BaHMUs, 2 COBOKYITHOCTh BCEX BapHaHTOB HAMMEHOBaHUH — ero nepudepus. C Teo-
PETUYECKOM TOUKH 3pEHHS B COOTHOILEHUH «IJIpo — nepudepus» apo, Kak MpaBUiIo, OTHOCH-
TEJIbHO KOHCTAHTHOE TOHATHE, NepudepHst — ClIocOOHa K M3MEHEHMSIM, MOJIBUXKHA U OIpe/e-
JSIETCSl COBEPIIEHHO Pa3HOOOPA3HBIMU OIBITHBIMUA M aCCOLIMATHBHBIMH CBS3SIMH. Besi )KM3HB
YeNoBeKa MPAKTUYECKH MPOXOIMIa B MUPE PACTEHHH, KOTOPbIE SBISUINCH U MUIIEH, U JIeKap-
CTBOM, M 00€perom, U MpoCTO CTPOUTEIbHBIM MaTepuanoM. M1 IMEeHHO yBHJIEHHBIE, TIOACMOT-
PEHHBIE, BBISIBICHHBIC B PE3Y/IbTaTE MHOTOBEKOBOTO OIBITA COJEP)KATEIbHBIC BHEITHUE HITH
BHYTPEHHHE OCOOCHHOCTH PACTEHUS JIOKWINCH B OCHOBY €r0 HOMHUHAIMU. Y Pa3HBIX JIFOACH
WM HapOJIOB Ha TIEPBBIN IJIaH MOTJIM BBICTYNATh pa3Hble BHEITHUE KaueCTBA WM TMOJIE3HbIE
CBOWCTBAa MHOTHX PACTEHHA, a TIOCTOSTHHO YIITYOJISIONINECs: 3HAHUS O BO3MOKHOCTSIX MX UC-
TI0JIb30BAHUS B )KU3HU JIFOJIEH KaK pa3 ¥ MPUBOIUIIN K IOSBICHUIO HOBBIX BADHAHTOB Ha3BaHH.
VIMeHHO B 3TOM NPHYMHA TOTO, YTO MHOTHE PACTEHUs MPEICTaBICHbI OOIBIIUM KOJTHYECTBOM
HA3BaHMI KaK B Pa3HBIX POJICTBEHHBIX SI3bIKAX, TAK U BHYTPHU KAXKIOTO U3 CIIABIHCKHUX S3BIKOB.
Ha 310 o6pamiana sBaumanue emie E. Oxeniko, KoTopasi MHOTO CTpaHuUIl cBoer padoTsl «Ludze
I kwiaty nad Niemnem» (‘Jlroau u 1iBetsl Hax Hemanom’) mocBaTHIa 0€10pyCCKUM HApOTHBIM
HA3BaHUSIM PA3NUYHBIX pacTeHUI. ONUCHIBAsA, B YaCTHOCTH, BCTPEUY C OJHUM M3 KPECThSIHCKHUX
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IIapHeH, BO BpeMsl KOTOPO OHA MHTEPECOBAIaCh MECTHBIMY Ha3BAHUAMU PACTEHUIM, OHA 3alM-
cayia: «29T0 ObUI TPYTHO OTKPhIBAEMBI, HO HACTOSIIIMI MEIIOK 3HAHWH 0 MeCTHOU ¢utopey [3, 690].

B kauectBe mprMepoB HOMUHATHBHOTO Pa3HOOOPa3Wsi HAa3BaHHWK pacTeHH (hparMEeHTapHO
PaccMOTPHUM HEKOTOPBIE U3 OHIHATHEHBIX OEIOPYCCKIX Ha3BAHHM IIBETOB M TPAB B COMOCTABICHUI
C TaK Ha3bIBAEMBIMU HAPOIHBIMU OCIIOPYCCKUMH Ha3BaHUSIMH U UX COOTBETCTBHSIMH B IPYTUX Clla-
BSIHCKHX SI3bIKaxX. B KayecTBe 3ariaBHOTO CJI0BA MPUBOAUTCS OQHIIHATEHOE OETIOPYCCKOE HAa3BaHHE,
3adukcupoBaHHoe B «Ompenenurene pactenuii benopyccun» [3].

Acaka. (Carex vesicaria). Hapoaa. Ha3B. mypayxi nepay. B pyc. ocoka, 6onr. ocmpuya,
HOJIbCK. turzyca pecherzowata (OyKB. ‘0coka mouego2o ny3vips’, 4T0, BEPOATHO, CBSI3aHO C Jie-
4eOHBIMU CBOMCTBAMH PACTEHUS ).

Babok (Menyanthes trifoliate). Hapomn. Ha3B. 6obax. B pycck. eaxma (mpugpons),
noJsck. bobrek trgjlistny.

Bepabeiinik. (Lithospermum arvense). Haponu. Ha3B. nanseas wiya, ceéxkna (pycck.
C6€Ka K TAaHHOMY BUJly OTHOIIICHHS HE UMeeT). B pycck. 6opobetinuk, B IONLCK. nawrot polny.

Bacénka (Iris sibirika). Haponn. Ha3B. 3asusl aep, kacau. B pycck. upuc, padyea cubup-
cKasi, IONbCK. Kosacjec sybirski.

Bempazonka (Anemone sylwestris). B pycck. sempenuya, nonsck. zawilec lesny (‘3aBu-
Jier] IeCHOU ), 6omr. cvcvHka (‘OyKB. Kommap’).

Inaoyn (Herniaria glabra . Hapoas. Ha3B. cabauae moina. Takoe Ha3BaHHE PACTCHHUS BO3-
HUKJIO, BEPOSITHO M3-32 TOTO, YTO MPH PACTUPAHUH €TI0 JIMCTHEB BBIACIACTCS TICHa, IOX0Kas Ha
MBUTO. B pycck. epuiocnux (B Ha3BaHUU 3a(UKCHPOBAHO JICUSOHOE CBOKMCTBO PACTCHHS),
noJsCK. pofoniczek gfadki.

/I3epaza (Stellaria graminea). HaponH. Ha3B. 03:4poska, 30pkayka. B pycck. naayu (B ro-
BOpax 3eez0uamka), moisck. Widzak, gwiazdownica. (3. OxeIliKko cCYMTaeT, YTo JABa MOCICTHUX
MOJILCKUX Ha3BaHMs 0003HAYAIOT MIOX0XKUE, HO Pa3HbIC PACTCHHUS).

Kanrowwina (Trifolium alpestre). Hapoan. HasB. kowuiki, epuimomnuix. («Koniki — omgro u3
HanOoJee yrmoTpedIieMbIX KPECThsIHAMU PACTCHUH P OOJISX B JKETYAKE U B TPYIH», — 3aMe-
gaeT D. Oxemnko). B pycck. kiesep, monbsck. koniczyna lesna.

Kacau (Iris pseudacorus). PacrionosxeHre €ro JIMCTbEB MOX0ke Ha KOChl. OmHAKO
710 HACTOSIIETO BPEMEHH MPAKTHUECKH Ha BCel TeppuTOprn benapycu u ceromns pacmpoctpa-
HEHO Ha3BaHHe aep. Takoe Ha3BaHHE — gjer — MOTJIO 3aKPEMUTHCSI B CBSI3U C TEM, YTO B KOpHE-
BUIIIE STOTO PACTEHUSI MHOTO 3(DUPHBIX Maces, KOTOPBIE U CETOIHS UCTIONB3YIOTCS B (papMako-
noruu u nappromepun. B pycck. upuc (3akpenunachk JaTHHCKas ¢popma), HO B TOBOpax, Kak
oTMeuaetcs U B ciioBape B. Jlans, ganie BcTpedyaeTcs Apyroe Ha3BaHUe — mamapHuk. B OJbCK.
Kosacjec ZoHy, TOTOMY 4TO I[BETET JKEITHIMU IIBETAMH.

Kpaniney (Polygala vulgaris). Hapoau. Ha3B. capoaunik (Cynst 1o Ha3BaHMIO, 9TO pacTe-
HUE IPUMEHSIIOCH TIPU CEPJICYHBIX 3a00JIeBaHUX ), .1iCiHbl X8ocm, nicaxeocm. Pycck. HapomH.
JIneywika, nucoxeocm, ucmod. B nonvck. krzyzownica pospolita. B 6oir. o6uknosena nucuua.

Kpuviniunix (Veronica chamaedris). HaponH. Ha3B. gepanixa, srcvieomanapyuwisney (OykB
‘MOpYIIUTENh KUBOTA’), cabayasi MsaTta. B pycck. eeponuka, B OONT. 6epoHuKa, B TOJIBCK.
przetacznik fgkowy.

Kynena (Polygonatum anceps). HapoaH. Ha3B. 3aiiyasa eywka. B pycck. kynena, OnbCK.
kokoryczka wfasciwa (‘xoxmnarka’), 6oar. Coromon neuwam (COJIOMOHOBA ITE€YATH ).

Mapyna (Galium boreale). HapoaH. Ha3B. benas kamena, kawka — ‘Kiegep’, nasiniya, pycck.
nOOMapeHHUK, TIONbCK. przytulja poinocna. B coBpeMeHHBIX HApOAHBIX TOBOPAX IIMPOKO U3BECTHA.

IHanikniya (Geum rivale). HaponH. Ha3B. conuwiki, isneunsvl kyaon). B pycck. rpasuram,
KYKOIbHbIU KYI0H, B TIONbCK. KUKIiK zwisly.

Ilepwaysem, npvimyna (Primula officinalis). Hapoan. Ha3B. kirouwiki, epamki. B pycck.
nepsoyeem Jekapcmeaentolil, B 00ar. npumyna, B mosbek. Pierwiosnka (kluczyki).
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Pacxoonik (Sedum acre). HaponH. Ha3B. puiysimuix. OOpaTuM BHUMaHUE, 9TO €CIH Ou-
[IMAJIbHOE Ha3BaHWE HECET B ceOe BHEIIHE MOHATHYIO MOTHBUPYIOIIYIO OCHOBY, TO HaPOJHOE
Ha3BaHUE C TOYKHU 3PEHUS] COBPEMEHHOTO PYCCKOTO WIIH OEIOPYCCKOTO SI3BIKOB TAKOH OTCHUTKH
HE UMeeT. XO0Th, KaK MPaBUJI0, MIMEHHO HAPOHBIC Ha3BaHH UMEIOT MOTUBUPOBAHHYIO OCHOBY.
B pycck. ouumox edkuii, 60ir. mivcmuea, COBp. moiabCK. rozchodnik.

Csipaniya, Jyame u3BecTHas Kak pona 3eéviuaunas (Raphanus raphanisticum). Hapomm.
Ha3B. ceipanka. B coBp. pycck. pena obviknosennas (cypenuya), B OONT. 0OuKHOSeHA psand,
B IOJIbCK. Fzepica pospolita.

Con (Pulsatilla pratensis). Hapoas. Ha3B. 3asusl con. B pycck. npocmpen, moibck. sasanka
Zwisfa.

Conuayseem (Helianthemun vulgare). Haponn. HasB. oicoieommuix. B pycck. coanyeysem.
CpaBHuM Taxke ¢ matTuHckuM Helianthem — ‘moaconnyx’. 3. OKeIIKO CYMTAET, YTO MOJTBCKAM
SKBUBAJICHTOM 3TOTO Ha3BaHMs sBIsieTcst POSfonek pospolity, uro cooTBeTcTBYET OCIOp. exrca 36bi-
yauiHast, PyccK. 0oviuHas eda, OONT. 0bwo xpanere. IT0 e U B aHrmiickom — common meal. Ox-
HAKO B COBPEMEHHOM TOJILCKOM SI3BIKE €CTh U CIIOBO ZyWotnik, 9TO COOTBETCTBYET PYCCKOMY /)5l

Cywaniya (Gnafalium divicum). HaponH. Ha3B. 3atiubiki. B pycck. cyuenuya, moibCk.
szarota, kochanki dwudomowe (OykB. ‘TFOOOBHHMKH JBYIOMHBIC).

Ypounix (Carlina vulgaris). B pycck. xonounux (BeposiTHO, mo ¢GopMe KOIIOUUX
0 KpasiM JIMCThEB, KOTOPhIE UMEIOT 3y0uaTyro popmy), HOIbCK. dziewiecsil pospolity.

IHlabenvnix (Comarum palustre). Haponu. Ha3B. napyuosuik, mayiunix (OykB. ‘paccia-
bumens ympobuwiil’), sanacel ayeasuis, ciamicapanka. B pycck. cabenvrnux 6onommuoiil, 00T,
baramna cabs, nonbck. siedmipalecznik blotny (6yks. ‘cemunuiaiiHuK GOTOTHBIH).

Acmpabok (Hieracium). xowucki manauaii. B pycck. scmpebunka, cepOck. jacmpeo,
MOJIBCK. jastrzebiec.

Ampouunix (Orchis latifolia). Hapoas. Ha3B. ypasHik, 3aeapmywika. B pycck. smpuiu-
HUK wupoxoaucmuulil, ToNbeK. Storczyk szerokolistny. ITo jerenne, pacrenue 001aaaeT CHIIb-
HOW TAaMHCTBEHHOHW CHJIOW, CIIOCOOHOH ypa3ziyb (Opa3uTh) YEJIOBEKA, €ro KOPEHb BBITJISAUT
HEOOBIYHO M MTOXO0K HA MSATh COTHYTHIX MMAJIbIICB YSJIOBEUECKON JIaJJOHU.

K coxanenuto, 10 HaCTOAIIETO BpeMEHH B OeJI0pyCCKOl JTeKcuKorpaduu moka emie oT-
CYTCTBYIOT JIOCTATOYHO TTOJHBIC CIIOBApY Ha3BaHWI Pa3IMYHBIX KJIACCOB PACTEHUH, KOTOPHIC
OBl BKJTFOYAITK B ce0s opuIranbHble Ha3BaHUs Ha 00111eM (OHE BCEro pa3HO00pa3usi HAPOTHBIX
Ha3BaHWI. A MeXIy TeM Takas padoTa moMorja Obl cIeNiaTh elle OJUH IIar B HANPaBICHUN
OoJsee TITyOOKOTO MOHUMAHHS KaK MEXbSI3BIKOBBIX, TAK U aCCOIIMATHBHBIX CBsI3eH, (GopMupY-
IOIUX JJUHTBHCTUYCCKYIO KapTUHY MHUpa HApOJ1a.
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